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AHoTauin

IHTerpauis Ykpainn go €sponencbkoro Coto3y € Ayxe CKragHWM MpoLecoM, sSiIKMA MOXHa MOmnerwmnTi 3a A0NoMOro
TEPMIHOMOTYHNX CMOBHUKIB, LLO 3BiNbHAIOTL Bif TPYAHOLUB nepeknagy YKpaiHCbKUX OCBITHIX, agMiHICTpaTMBHMX Ta
IOpUANYHNX TepMiHiB. HasecHi 2024 poky po3no4yaTo HOBY TEPMIHOMOrYHY AOCAIQHWLBKY Mporpamy B pamkax
HauioHanbHOi nporpamn «Hayka 3a yropcbky MoOBY» — nignporpamu Yropcbkoi TepMiHonoriyHoi ctpaTerii. MixHapogHa
JocnigHuubKka rpyna, y cknagi skoi unenyn Mepexi gocnigXeHHs yropcbkoi MoBy Termini, BUpiluuna nepeknactn Mamxe
TUCSYY Yropcbkunx TepMiHiB i3 3akoHy YropwmHn CXC Big 2011 poky «[po HauioHanbHy AepXaBHY OCBITY» HiMeLbKOHo,
CrnoBaLbKOK, PYMYHCbKOI, CepOCbKOK, CIOBEHCBKOK, XOPBaTCbKOK Ta YKpaiHCbKOW MoBaMu. HaykoBo-gocnigHuii
LEeHTP iMeHi AHTana [oavHKM J0onyYMBCHA OO0 MOLUYKY YKPAiHCbKMX €KBIBaANEHTIB YrOPCbKUX OCBITHIX TEPMIHIB, @ Takox
TBOPEHHA HOBUX TEPMIHIB 3a BiACYTHOCTI CEeMaHTUYHUX BiANOBIAHWKIB. MeTOK LbOro AOCHIAXKEHHA € OKPEeCleHHs
CEMaHTUYHUX BiAMIHHOCTEN MK OCBITHIMU Ta agMiHICTPATVBHUMU TEPMIHAMM, NMOB’A3aHMMU 3 YTOPCHKOIO Ta YKPaiHCbKO
cuctemamy HapopgHoi ocsiTu. pobnemn nepeknagy 3yMOBMEHi HasiBHICTHO Ge3eKBiBaneHTHOI NMeKkcuku Ta notpeboto
nowyky YHKUINHO TOTOXHOrO BiOMNOBIAHWKA, Nepeknagy CKMagHWX 3a CTPYKTYpOK Ta CEMaHTUKOK MOHATH.
DyHKLiIOBaHHSI CBOEPIOHWX TEPMIHIB B OCBITHIX cucTemax 000X KpaiH, a TaKoX perioHanbHWX TEPMiHOMO3HAYEeHb,
E€KCTPanosiboBaHWX [0 CIOBHWKA, 3 OAHOro OOKy, CTBOPKITb TPYAHOW Mig 4Yac nepeknagy, a 3 iHWOro -
YMOXITUBIIIOIOTb 3aMOBHEHHSA CEMaHTUYHMX NPOranvH y cneundgiyHoMy BUKOPUCTaHHI TEPMIHONOTii YKPaiHCbKOI OCBITHBOI
cuctemun. NponoHoBaHe focnimkeHHa 6asyeTbcs Ha 0cobnMBOCTAX nepeknagy neplmnx 450 cniB i cnoBocnonyyeHs i3
TepMiHonoriyHoro kopnycy. lNMepcnektuBy B6ayYaemo B yKNafaHHi MPYHTOBHOrO OHMAWHOBOrO COBHUKA, LLO 3HAYHO
nonerwuntb poboTy YKpaiHCbKMX Ta YrOpPCbKUX MepeknagadviB LWoao CTBOPEHHS ABOMOBHMX (YrOpPCbKO-yKpaiHCbKUX Ta
YKPaiHCbKO-YropCbKMX) BEPCIii OCBITHIX 3aKOHIB 060X KpaiH.

Knto4yoBi cnoBa: po3pobka CroBHMKa, OCBITHI 3aKOHU, YyropcbKa HapogHa OCBiTa, CeMaHTVKa, TeEPMIHONOTris, nepeknag,
yKpaiHCbka HapogHa ocBiTa
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Abstract

The integration of Ukraine into the European Union is a very complex process which can be facilitated with the
development of terminological dictionaries that make the translation of Ukrainian-specific educational, administrative and
legal terms much easier. In the spring of 2024, a new terminological research program began within the framework of the
Science for the Hungarian Language National Program — Hungarian Terminology Strategy Subprogram. An international
research group consisting of members from the Termini Hungarian Language Research Network set out to translate
nearly a thousand Hungarian terms from Act CXC of 2011 on National Public Education of Hungary into the state
languages of the neighbouring countries, including German, Slovak, Romanian, Serbian, Slovenian, Croatian, and
Ukrainian, respectively. The Antal Hodinka Linguistic Research Centre joined the initiative to find the Ukrainian
equivalents of Hungarian educational terms, and to develop new terminologies in case of any semantic gaps. The aim of
this study is to shed light on the most important semantic differences between the educational and administrative terms
connected to the Hungarian and the Ukrainian public education systems. The main problems during the translation
process include the development of new terms, the translation of compound expressions, the search for functional
equivalents, the grammatical and word-building differences between the Hungarian and the Ukrainian languages, the
integration of regional equivalents into the dictionary, the explanation of country-specific educational terms, and the
differences between the public education systems of the two countries. The current study is based on the translation of
the first 450 terms from the terminological corpus. At the end of the research and the terminological work, a
comprehensive online dictionary is going to be developed which will open the door for Hungarian—-Ukrainian and
Ukrainian—Hungarian translators to create bilingual versions of the countries’ educational laws, and semantic gaps will be
filled in relation to the translation of specific terms of the Ukrainian public education system.

Keywords: dictionary development, education laws, Hungarian public education, semantics, terminology, translation,
Ukrainian public education
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Introduction. Translation is about finding the
most appropriate equivalent of a source language
expression in the target language. The translation
process involves the negotiation of meaning
between producers and receivers of the same text,
thus making it equally comprehensible for speakers
of both languages (Hatim& Munday, 2004).
Translators are capable of transferring the meaning
of source language concepts into the target
language, thus they function as mediators between
two different languages and cultures (Kelly, 2005).
Translation is all about problem-solving and
decision-making. In addition, the context also needs
to be taken into consideration because it is strongly
connected to the specific meanings of expressions
(Nida, 2001).

As a result of globalization and the increased
contact between different nations, the translation of
legal texts has become very popular in the last
decades. The main reason for producing legal
translations is that countries started cooperating
with each other, so it became necessary to make
laws internationally accessible by translating them
into foreign languages (Gotti, 2016). However, legal
translation is rather difficult and complex for many
reasons. First of all, in case of legal texts, the
differences between the source and target
languages are not only linguistic and cultural in their
nature, but translators also have to cope with the
different legal systems of two countries. Law is
culturally and jurisdictionally specific in every
country. Therefore, the absence of equivalent
terminology across languages is a common
problem (Cao, 2020). As we know, legal language
is a really complex technical language that is not
universal but nation-specific (Weisflog, 1987,
Szoték, 2021; Szoték & Lehocki-Samardzi¢, 2022).

The number of Ukrainian—Hungarian and
Hungarian—-Ukrainian  technical dictionaries is
relatively small. There are some dictionaries and
bilingual word lists dealing with specific registers
(Barany & Csernicskd & Gazdag & Hires-Laszl6 &
Kétyuk & Marku, 2015; Bobkova & Bohomolova &
Hisem & Hrytsenko & Nedashkivska & Pankratova
& Prokopyshyn & Remekh & Slipchuk, 2018), but
most dictionaries are developed specifically for
linguists (bBapaHb, 2010; Gazdag, 2024) and
students of educational institutions (Holovacs, 1998;
Csubirka, 2004; Hladonik, 2017; Gazdag, 2023).
However, a comprehensive dictionary which draws
a parallel between the Hungarian and the Ukrainian
public education systems still lacks. Therefore, in
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the spring of 2024, an international research group
started to compile a linguistic corpus consisting of
nearly one thousand terms based on the Act CXC
of 2011 on National Public Education of Hungary®3,
and after four months of work, 450 Hungarian legal,
administrative and educational terms are already
translated into the state languages of the countries
of the Carpathian Basin, including Ukrainian.

Methods. The research is carried out by the
research centres of the Termini Hungarian
Language Research Network as part of the Science
for the Hungarian Language National Program -
Hungarian Terminology Strategy Subprogram. The
terms extracted from the Public Education Act of
Hungary are translated into the Ukrainian language
by the researchers of the Antal Hodinka Linguistic
Research Centre at the Ferenc R&koczi |l
Transcarpathian Hungarian College of Higher
Education. At the preparation of the present study,
a total of 983 terms were included in the corpus, all
of which are related to Hungarian public education
institutions, the legal background of the institutions’
everyday operation, the administration of schools,
and various subfields of educational work. As a
result of the project, we will be able to see the
differences between the educational systems of
Hungary, Ukraine, Romania, Serbia, Croatia,
Slovenia, Austria and Slovakia. Subsequently, the
terminological dictionary will facilitate the translation
of Ukraine’s educational laws into the Hungarian
language and vice versa, thus drawing a parallel
between the Ukrainian educational system and the
corresponding Hungarian terms. Furthermore, in
case of any semantic gaps, new terms are
developed with  definitions and  functional
equivalents are also indicated that have different
forms but fulfil (nearly) the same functions in the
two countries. The aim of our study is to show what
experiences we have gained in translating the first
450 terms regarding the conceptual differences
between the Hungarian and Ukrainian public
education systems.

Our work was based on the following Ukrainian
laws:

— Law of Ukraine 1998 “On Technical and
Vocational Education”®4;

8 Available in Hungarian: 2011. évi CXC. térvény a
nemzeti koznevelésrél (https://njt.hu/jogszabaly/2011-190-00-
00.79).

64 3akoH Ykpainu 1998, Ne 32, cT. 215 ,Mpo npodeciiHy
(npodpecinHo-TeXHIYHY) OCBITY”
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/103/98-Bp).
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— Law of Ukraine 2000 “On Out-of-School
Education”s5;

— Law of Ukraine 2001
Education”ss;

- Law of
Education”®7;

— Law of Ukraine 2017 “On Education”8;

— Law of Ukraine 2020 “On Complete
General Secondary Education”®®.

Results. The terminological work was based
on 983 terms extracted from the Public Education
Act of Hungary. As a first step, we looked for source
language definitions and definitional contexts for
these terms, since they can only be translated into
another language properly if their exact meaning is
known within the context. After that, the translation
of the target language equivalents of the Hungarian
terms followed, together with the definitions and
definition contexts for the target language terms,
thus helping the work of translators who will use the
dictionary of educational terminology in the future.
Next, we determined the grammatical gender of the
target language terms, since all nouns in the
Ukrainian language have a gender, and more than
90% of the extracted terms were nouns.

The type of equivalence existing between the
source and target language terms was also
indicated. We distinguished five types of
equivalence:

1. Complete equivalence — the source and
target language terms are completely identical to
each other. For example: Hun. egyéni feladat = Ukr.
iHOusidyanbHe 3as0aHHs ‘individual task’.

2. Partial equivalence — the source and
target language terms only partially match each
other. For example: Hun. beszédfogyatékos
‘speech impaired’ = ocoba 3 sadamu MogsrieHHasi
‘person with speech impairment’.

3. Functional equivalence — in this case, the
source language concept does not exist in the
target language, but there is an equivalent that
fulfils an approximately identical function. For
example: Hun. gimnazium ‘high school, grammar
school’ = Ukr. niyed ‘lyceum’.

“On Preschool

Ukraine 2014 “On Higher

55 3akoH Ykpainn 2000, Ne 46, cT. 393 ,Mpo nosatukinbHy
ocBiTy” (https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1841-14).

66 3akoH Ykpainu 2001, Ne 49, cT. 259 ,Mpo AOLLKINbHY
ocBiTy” (https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2628-14).

57 3akoH Ykpainu 2014, Ne 37-38, cT. 2004 ,Mpo By
ocBiTy” (https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18).

% 3akoH YkpaiHu 2017, Ne 38-39, ct. 380 ,Mpo ocsity”
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19).

5 BakoH Ykpainu 2020, Ne 31, cT. 226 ,[po nosHy
3aranbHy cepeaHio ocBiTy”
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/463-20).

4. New terms — the source language concept
does not exist at all in the target language, so we
create a new term using mirror translation,
indicating the name of the language expert who
created the term as the source. For example: Hun.
kiegészit6 nemzetiségi nyelvoktatas =  Ukr.
dodamkosa MOBHa ocgima HauioOHaslbHOI MEeHWUHU
‘supplementary language education of nationalities’.

5. Paraphrasing — the source language
concept does not exist in the target language, so we
create the target language equivalent by periphrasis
or circumscription. For example: Hun. felmentést
engedélyezd szerv ‘exemption authorizing body’ =
Ukr. opeaH, wo Hadae 0038i1 Ha 38ifIbHEHHS
‘authority that grants permission for exemption’.

After the correspondence between the source
and target languages has been established, we can
turn to one of the peculiarities of the terminology
dictionary, namely the incorporation of regional
equivalents. In our case, these are Hungarian-
language terms or loanwords taken from the
Ukrainian language, which are widespread among
Transcarpathian Hungarian speakers, and are often
used instead of the standard Hungarian equivalents
(Gazdag, 2021; Véradi, 2022). The Termini
Hungarian—Hungarian dictionary and database™
provides an excellent source for Transcarpathian
Hungarian regional equivalents (Lanstyak & Bené &
Juhasz, 2010; Csernicsk6 & Marku, 2021; Pintér &
Markus & Bend, 2023). In August 2024, the Termini
dictionary contained a total of 1121 Transcarpathian
loanword entries, out of which 97 belonged to the
subject field of education. These loanwords will be
gradually included in the educational terminology
database in order to show the regional differences
in language use and the impact of the Ukrainian
state language on the Hungarian minority language
in the region. Moreover, 50 country-specific terms
will also form part of the terminological database
from each region. This means that Ukrainian terms
that are specific to Ukraine and are associated with
its public education system are going to be
translated into Hungarian (e.g., Hoea ykpaiHCbKa
wkona ‘New Ukrainian School’, HauioHanbHUl
mynbmurnpedmemHuld mecm ‘national multi-subject
test’, etc.).

However, the terminological work does not end
here. Associated source and target language terms
must be indicated in the data fields, as well as the
related regional equivalents, and the type of the
relationship between the terms has to be defined

0 https://termini.nytud.hu/htonline/

ISSN 2521-1293 « Scientific Notes of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University. Series: Philology (Linguistics), 2024, N° 39
© 2024 Author(s). The Author(s). This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 License

133



https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1841-14
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2628-14
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/463-20
https://termini.nytud.hu/htonline/

134

too (e.g., abbreviation, synonym, antonym,
collective term, semantic association, archaic
version). As a last step, the terms are classified into
different domains, subdomains, collections and
conceptual circles according to the domain system
created within the project. The terminological work
is carried out with the assistance of Dora Maria
Tamas from Hungary, who shapes the details of the
work processes according to the methodology and
management of terminography (Tamas, 2022).

The difficulties of Hungarian—Ukrainian
educational terminology. In the following outline,
we would like to present those aspects of the
terminological work that were difficult and
problematic during the translation of the terms
belonging to the Hungarian and Ukrainian public
education systems. However, it is important to
emphasize that these problems arose during the
translation of the first 450 terms, so half of the work
is still to be done. In addition to presenting the
mentioned difficulties, we also discuss their possible
solutions, thus presenting useful practices that can
facilitate the work of educational terminologists in
the future.

1. Translation of complex terms. In the
beginning, the biggest problem was the transfer of
complex source language terms to the target
language, since there are many semantic gaps
between the Hungarian and Ukrainian educational
and administrative systems, and for this reason it is
practically impossible sometimes to find a Ukrainian
term with complete equivalence. In most cases, a
functional equivalent was found, but there was only
one solution in the case of complex expressions
consisting of three or more words: the development
of new terms or paraphrases.

We ran into this difficulty right away in the case
of the first term, since there is no Ukrainian
expression with either complete or partial
equivalence for the Hungarian term komplex tipusu
felséfoku allamilag elismert nyelvvizsga-
bizonyitvany ‘higher-level state-recognized
language exam certificate of complex type'.
Although there is a higher-level language exam
certificate in Ukraine, such certificates do not exist
with “complex type” or “state-recognized” indicators.
Instead, they refer only to international language
exam certificates (Ukr. mixHapodHul MoeHul
cepmucpikam). There is, however, a state language
examination that certifies the level of knowledge of
the Ukrainian state language (Ukr. OepxasHuli
cepmupikam npo pieeHb 80s100iHHSA Oep)KasHOH

Translation studies and intercultural communication

mosoro). As a solution, with the help of a
professional translator, a new term was developed
that fully covers the meaning of the source
language expression: Ukr. cepmucbikam rpo suwuti
pieeHb 80J100iHHSI IHO3EeMHO0 MO80I0
KOMIIIEKCHO20 murly, SKUU eu3HaHul Oepxasor
‘certificate of higher-level mastery of a foreign
language of a complex type, recognized by the
state’. By filling semantic gaps like this, the
Hungarian and Ukrainian public education systems
become almost completely compatible with each
other.

The next example also shows the difficulty
posed by complex terms: Hun. allami fels6oktatasi
intézmény altal fenntartott kéznevelési intézmény
‘public educational institution maintained by a state
higher education institution’. There is no public
educational institution in Ukraine that is maintained
by a state higher education institution. There are
only public educational institutions operated by
private higher education institutions, for example
the Egan Ede Vocational Training Centre is
operated by the Ferenc Rakéczi Il Transcarpathian
Hungarian College of Higher Education. However,
we cannot find such a thing at the state level. This
example clearly shows that the more complex a
term is, the more shades of meaning it has, so it is
more difficult to translate it faithfully into the target
language. That is why we decided to use a
paraphrase: Ukr. 3aknad ocseimu, wo nepebysae Ha
ympumaHHi 0epxasHo20 8UW020 Hag4arbHO20
3aknady ‘educational institution maintained by a
state higher  education institution’. This
circumscription contains the full meaning of the

source language term.
2. Grammatical differences between the

Hungarian and Ukrainian languages. The second
problem stems from the obvious fact that Hungarian
and Ukrainian are two completely different
languages. The Hungarian language is a member of
the Finno-Ugric branch of the Uralic language
family, while the Ukrainian language belongs to the
Indo-European language family, specifically to East
Slavic languages. In addition, the Hungarian
language uses the Latin alphabet, while the
Ukrainian language is based on the Cyrillic writing
system. These factors mean significant grammatical
and word-building differences between the two
languages, which in many cases are not easy to
bridge. Table 1 summarizes the most obvious
grammatical differences observed during the
terminological process.
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Table 1

Main grammatical differences between the Hungarian and Ukrainian languages

Grammatical
differences

Hungarian language

Ukrainian language

Gender of nouns
of words

Included in the lexical meaning

Indicated by the last sound of the
base form of the noun

Base form of

It has only one form:

There are three different forms:

adjectives digitalis uugbposuli, yughposa, yugpose
Dictionary form of Third person singular: Infinitive:
verbs felkészit nidzomysamu
Word-building One compound word: More words, circumscription:

évfolyamismétlés

3asulWeHHs1 Ha No8mMopHUU Kypc

In the Hungarian language, the grammatical
gender of nouns is included in their lexical meaning.
For example: apa ‘father = masculine, anya
‘mother’ = feminine, gyerek ‘child’ = neuter. In
Ukrainian grammar, it is much more complicated,
since we have to pay attention to the last sound of
the base form of nouns in order to classify them into
one of the three grammatical genders. Nouns
ending in hard consonants are usually masculine
(vorosivuti pid; for example: xop ‘choir’), nouns
ending in —-a/-9 vowels are mostly feminine
(kiHoyuti pid; for example: ouiHka ‘evaluation,
mark’), while nouns ending in —o/~e are almost
always neuter (cepedHit pid; for example: npaso
‘right, law’). However, the reality is far from being
this simple, as there are plenty of exceptions. A
very common rule, which was continuously relevant
during the terminological work, is that nouns ending
in a long consonant + -g sound will not be feminine,
but neuter (for example: HagyaHHs ‘teaching’).

The grammatical gender of nouns also affects
the forms of adjectives, since in the Ukrainian
language all adjectives have three forms in the
singular: adjectives before masculine nouns end in

—ud/~ia  (for example: emouitiHuUli  po38UMOK
‘emotional  development’), adjectives before
feminine nouns end in -a~sa (for example:

rnodyamkosa wkona ‘primary school’), while neuter
nouns are preceded by adjective ending in —e/~€
(for example: yupkose mucmeuymeo ‘circus art’).
This is another grammatical category that makes
translation much more complex, since in the
Hungarian language adjectives have only one base
form in the singular. However, when working with
Ukrainian terms, one must constantly pay attention
to the use of the appropriate endings.

Source: Edited by the authors

A difference can also be observed regarding
the dictionary form of verbs. The verbs listed in the
Hungarian Public Education Act were all entered in
the database in the third person singular, as this is
the dictionary form of verbs in the Hungarian
language. In Ukrainian, on the other hand, the
infinitive form of the verb fulfils this role. At the
beginning, verbs were automatically translated into
Ukrainian using mirror translation in the third person
singular (for example: ouiHtoe ‘[he/she] evaluates’),
but later we found out the source of the problem
and switched to the use of the Ukrainian infinitive
(for example: ouiHrosamu ‘to evaluate’).

The last difference to highlight between the two
languages is the way of how words are formed. In
the Hungarian language, we can easily form
complex words. However, the same is not possible
in the Ukrainian language, and paraphrase often
has to be used, so that the Ukrainian equivalent of a
single Hungarian complex word consists of two or
more words (for example: Hun. csoportbontas =
Ukr. nodin knacie Ha epynu ‘division of classes into

groups’; Hun. intézményegység = UKkr.
cmpykmypHa o0QuHuysi 3aknady ‘structural unit of
institution’).

3. Finding functional equivalents. The third
difficulty is mostly caused by the structural
differences between the educational systems of the
two countries. This is manifested in the names of
the different types of public educational institutions,
since the structure of the education system of
Hungary and Ukraine differs in many aspects. For
instance, there is no such type of institution in
Ukraine as algimnazium ‘lower secondary school’.
This function is partially fulfilled by the elementary
school, called elemi iskola in Hungarian, transferred
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from the Ukrainian equivalent with the same
meaning (moyamkosa wkona) through mirror
translation. The same applies to the names of
primary and secondary schools in Hungary, which
have completely different names in Ukraine since
the Law of 2017 “On Education”. In such cases, the
translator’s task is to find a target language term
which, although formally different from the source
language term, remains mostly faithful to the
original expression in its meaning, since the two
terms fulfil the same function and denote the same
concept in both languages.

However, it also often happens that the target
language term exists in the Hungarian educational
terminology, but has a completely different
meaning. For example: according to 811 of Act
CXC of 2011 on National Public Education of
Hungary’®, “a gymnasium (Hun. gimnazium) is an
educational institution operating with four, six or
eight — in the case of language preparation years,
five, seven or nine — years, where education
provides a foundation for general literacy and
prepares learners for matriculation exams and the
start of higher education studies”. In contrast,
according to Article 9 of the Law of Ukraine “On
Education” of 201772, “a gymnasium (Ukr. aimHa3is)
is a second-level secondary education institution (or
a structural unit of another educational institution)
that provides general secondary education”. This
means that the Ukrainian eiMHa3is is an educational
institution of the same level as the Hungarian
primary and lower secondary school (grades 1-9).
Previously, this institution type was called general
secondary school of I-Il degrees (Ukr.
3aeanbHooc8imHsi wkona I-II cmyneHrie), and
gymnasiums operated as secondary educational
institutions of II-lll degrees, where students could
be admitted only after finishing the fourth grade and
could obtain a certificate of complete general
secondary education at the end of the eleventh
grade (Beregszaszi 2020, p. 41).

Similar differences in meaning can be
observed in various subfields of educational work.
For instance, in Hungarian schools, the first part of
the day is called délelétti id6szak ‘morning period’,
but in Ukraine it is more common to use 0006i0Hul
yac ‘morning time’, as it is often used both in

1 Available in Hungarian: 2011. évi CXC. térvény a
nemzeti k6znevelésrol (https://njt.hu/jogszabaly/2011-190-00-
00.79).

2 3akoH Ykpainu 2017, Ne 38-39, ct. 380 ,IMpo ocsity”
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19).
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educational publications and on the websites of
public educational institutions.

4. The structure of the new Ukrainian public
education system. On September 5, 2017, the
Supreme Council of Ukraine adopted the new
Education Law, which completely transformed the
system of public education. In this study, we
specifically want to present the changes that
occurred in the names of educational institutions
that affect the period from primary education to
graduation.

There is a three-level public education system
in Ukraine. The first level lasts for four years
(grades 1-4), the second level consists of five years
(grades 5-9), and the third level was previously only
two years (grades 10-11), but after the adoption of
the new Education Law, it became a three-year
period (grades 10-12) for children who entered
public education after September 1, 2018
(Beregszészi, 2021, p. 33).

Previously, educational institutions in Ukraine
were named according to these levels. The general
secondary school of I degree (Ukr.
3azanbHooceimHs wkona | cmyneHs) was the
primary school (Hun. elemi iskola), this type of
educational institution remained in the new system
for grades 1-4. General secondary school of |-l
degrees (Ukr. 3aecasbHoocgimHs  wkona |-l
cmynedig) was the lower secondary school (Hun.
altalanos iskola), which today has been transformed
into a gymnasium, as we discussed earlier. Finally,
the general secondary school of I-Ill degrees (Ukr.
3aecanbHooceimHs wkona I-Ill cmynenxig) was the
equivalent of an upper secondary school in the
traditional sense (Hun. kdzépiskola), which has now
become a lyceum. According to the Law of Ukraine
“On Education” of 2017, all public educational
institutions that provide secondary education must
be called lyceums. Previously, however, only talent
training institutions were classified as lyceums,
which were usually only for pupils of grades 8-11
(Orosz& Pallay 2020, p. 51). The changes
described above are illustrated in Figure 1.
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Figure 1

Changes in the Ukrainian public education system
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Liceum Jlinen

During the educational terminology work, it is of
particular importance to reflect on the mentioned
semantic differences and to look for the functional
equivalents of the Hungarian terms, as well as to
identify the archaic versions that are no longer used
based on the currently valid educational laws, but
were previously widely known.

5. Searching for regional equivalents.
Hungarian regional equivalents are those terms that
are used only by the Hungarian native-speaking
community in Transcarpathia, but they are not
known (at least not in the same sense) by
Hungarians living in the territory of Hungary. Such
regional equivalents are, for example, gimnézium
‘gymnasium’ or liceum ‘lyceum’, which are widely
used in Hungary with a completely different
meaning. However, the term nemzeti
multidiszciplinaris teszt ‘national multidisciplinary
test’ is also a regional equivalent borrowed from the
Ukrainian language, denoting a multi-subject
school-leaving exam that exists only in Ukraine and

Source: Edited by the authors

was introduced in 2022 as a result of the Russo—
Ukrainian war.
There are four

equivalents like these:
1. The Termini

dictionary and database;

2. Educational and sociolinguistic studies
conducted by Transcarpathian researchers;

3. Websites of Transcarpathian
education institutions;

4. The Transcarpathian Hungarian press and
online news portals.

One of the special features of the educational
terminology database is that it contains the
translation of the source language terms not only in
one target language, but in a total of seven
languages (Croatian, German, Romanian, Serbian,
Slovak, Slovenian, Ukrainian), and every region
neighbouring Hungary has the opportunity to
include region-specific terms and loanwords related
to education. This makes it possible to draw a

main sources of regional

Hungarian—Hungarian

public
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parallel between the public education systems of
Hungary and the seven neighbouring countries
(Croatia, Austria, Romania, Serbia, Slovakia,
Slovenia, Ukraine), paying special attention to
linguistic contact between the state languages and
the local variety of the Hungarian language.
Conclusions. In the current study, the
difficulties associated with the Ukrainian translation
of the administrative, legal and educational terms
extracted from the Hungarian Public Education Act
were presented. As a result of the educational
terminology project, a cross-border database will be
created, with the help of which it will be possible to
fill the semantic gaps between the public education
system of Hungary and the neighbouring countries.

Translation studies and intercultural communication

neologisms, and it also involves the development of
new terms, thereby ensuring that the educational
systems of different countries completely match
each other. The construction of a Hungarian—
Ukrainian terminological database will make it
easier for translators to effectively translate
Hungarian and Ukrainian educational laws, thus
further facilitating Ukraine’s integration into the
European Union. In addition, the terminological
dictionary will also contain the Hungarian translation
of country-specific Ukrainian terms, together with
regional equivalents found in the Transcarpathian
Hungarian language variety. The work on
educational terminology continues, so it is possible
to expand the scope of the study in the future.

The database contains both archaisms and
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